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Oer islamische Grient

Eine Sammlung gemeinnütziger orientalischer Abhandlungen zur
Förderung des Studiums islamischer Sprachen

Geleitwort
Unsere Sammlung die aus die wichtigsten islamischen

Sprachen ausgedehnt werden soll tritt zunächst mit der
I Abteilung Türkische Abhandlungen in die Öffent
lichkeit

Der Gedanke der die Herausgeber leitet ist den
Studierenden islamischer Sprachen zuverlässiges und anregen
des Lesematerial an die Hand zu geben durch dessen Lek
türe sich nicht nur der Sprachschatz des Lesers sondern auch
vor allem seine Kenntnis der Realien nach jeder Richtung
hin erweitert

Dies dürste aus dem in Aussicht genommenen Ausbau
der I Abteilung Türkische Abhandlungen erhellen die in
folgende Reihen zerfallen wird

Die türkische Sprache l Staatswesen
L Die türkische Schrift K Verkehrswesen und lvirt

Die türkische Literatur schaftsleben
a Volksliteratur H Geschichte und Politik
t Runstliteratur I Geographie und Landes

v Volkskunde Kunde
L Religion X Runst und Wissenschaft

Die II Abteilung Arabische Abhandlungen und die
III Abteilung persische Abhandlungen werden eine ähnliche
Gliederung erfahren und auch diese Abteilungen werden in
Gemeinschaft je eines eingebornen Mitarbeiters herausgege
ben werden
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Sämtlichen Texten aller Abteilungen wird eine Um
schrift in lateinischen Lettern mit genauester Aussprache
bezeichnung beigegeben werden wodurch die Texte auch von
jenen Studierenden mit vorteil benutzt werden Können die
islamische Sprachen nur in Umschrift erlernten Fußnoten
weisen auf die Paragraphen der in demselben Verlag er
schienenen Grammatiken hin und wo es erforderlich ist sollen
zahlreiche sachliche Erläuterungen zur Erleichterung des Ver
ständnisses der Texte beitragen Den Abschluß eines jeden
Bändchens bildet ein Wörterverzeichnis das den jeweiligen
Wortschatz des veröffentlichten Textes umfassen wird Die
deutschen Übersetzungen der Texte werden in der Kegel an
anderer Stelle veröffentlicht werden woraus in der Einlei
tung zu jedem Bändchen hinverwiesen werden wird nur
wo es wünschenswert und ratsam erscheint wird dem Bänd
chen selbst auch noch eine vollständige Übersetzung beigegeben

Abbildungen für bestimmte Bändchen sind ebenfalls mit
in Aussicht genommen

Die Herausgeber

r



Erklärung der Zeichen und Abkürzungen
Stern rechts vom Worte bedeutet Arabisches Wort z B

MrrM
Ringlein rechts bedeutet
s Neben der Aussprache Osmanische Aussprache des ara

bischen Wortes
d Neben der Bedeutung Osmanische Bedeutung des ara

bischen Wortes
Stern links vom Worte bedeutet Persisches Wort z B M
Ringlein links bedeutet
a Neben der Aussprache Osmanische Aussprache des per

sischen Wortes
b Neben der Bedeutung Osmanische Bedeutung des per

sischen Wortes
Strich steht als Wiederholungszeichen für das ganze Wort

z B rQu IIlm pl w statt wuÄtiiriw oder zur Kenn
zeichnung grammatikalischer Endungen z B sv IÄr

Steht als Wiederholungszeichen sür das um die arabische Femi
ninendung M verkürzte Wort z B rou süiiM pl
S,t statt rll i IIirllI t
Drei Punkte zeigen die Stellung irgendeiner näheren Ergän
zung an z B dir Mt äsk i noch einmal so
Anführungszeichen bedeuten wörtliche Bedeutung

Runde Klammern bedeuten
1 In den Wörterverzeichnissen und Beispielen

a Wörter oder Buchstäben die nach Belieben gesetzt oder weg
gelassen werden können z B Mtt x

b Varianten z B buluurir vüräxr
2 In den Übersetzungen Wörter und Ausdrücke die im osma

nische Text vorhanden aber im Deutschen überflüssig sind
s Z Eckige Klammern bedeuten

1 In den Wörterverzeichnissen und Beispielen
Ungebräuchlicher Ausdruck oder abgefallene Flexionsendung

2 In den Übersetzungen
Wörter und Ausdrücke die im Osmanischen fehlen im Deutschen
aber sinngemäß zu ergänzen sind

0 Osmanisch
Persisch

R Russisch
8 Spanisch
1 Türkisch
xl Pluralxl pt Doppelplural
ksw Femininum
vgl vergleiche
vulg vulgär

Arabisch
Chinesisch

v Deutsch

Englisch
Französisch
Griechisch

L Hindustani
I Italienisch
I Latein
N Mongolisch
RS Neugriechisch



Umschrifttafel

Osma
nischer
Name

Buchstabe Umschrift Aussprache

Itk

lllä6cZ s,Iik
I

Ä s iu ü
ä

Bokalträger für s i o
u ii Dehnungsbuchstabe für
ä im 0 oft verkürzt zu s

verkürzt ä

d b b im Auslaut und sonst zu
weilen p

pä p

tä t t

t ß in daß

Alm 8
dsch oder richtiger wie italienisch

g vor i und s in Ziorno

Lim
77

ö tsch oder richtiger wie italienisch

e vor s und i in osos

HS
Q

h h deutlich aspiriert

tz7
Q

h meist d selten od

SA
6 t
Z wenn aus t

entstanden

6, im Auslaut und nach einer
Anzahl Konsonanten t

MI 6 stimmhaftes s in Rose Reise

r r

Nur in Wörtern
In und in einigen Wörtern



Osma

Name
Buchstabe Umschrift

HÜ 2 stimmhaftes s in Rose Reise

Z französisches in jour

SIQ S ß in daß

sät s ß in daß

gs, a stimmhaftes s in Rose Reise
selten ä

V t t 6

MM

5ä

s s VN wenn aus z
entstanden

5

stimmhaftes s in Rose Reise
Im Anlaut leiser Kehllaut im

Auslaut plötzlicher Stimmab
satz nach dem Vokal Dieser
Laut nimmt die Vokale an

i o ö üx in Garten zwischen Vokalen
und am Silbenende bei fol
gendem r und 1 kaum hör
bar bei folgendem stimmlosen
Konsonanten aber fast wie y

k

Äk 5 Z K in Koch
Käk

lcs k i
Ärs,bt

I Lautver
treter H

stark palatales K als ob man
Kiel wie Kchiel aussprechen
wollte besonders vor s S
u ü und ö wie K i

Nur in Wörtern
In und I Wörtern
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Osma
nischer
Name

Buchstabe Umschrift Aussprache

k5k i
sMm

sÄ r k

IKm

II Lautver
treter A
is

III 0 Lautver
treter S

I

stark palatales z etwa wie wenn
mau Gier Schier aus spr woll
te bes vor a lT n u ö wie
N In einigen Wörtern wie

Im In und Auslaut Wörter
wie j ri

bei S i ö n deutsches I jedoch
bei s z o u emphatisch wie
russ oder griech Xvor ,o,m

lUllll s m ra

vüo n i I vor Lippenlauten ra

VVZ V

I konsonan
tisch V
II vokalisch
0 u ü ü ü
ö ü 7 i
1 konsonan
tisch b
II Vokalträ
ger für auslau
tendes ä
nicht um
schrieben

I konsonan
tisch

II vokalisch

,5 5 i i
u ü

V

o u ü ü öin 0 Bildungssilben i

s

älik i
wÄizsüra

s

c5

K deutlich vernehmbar

ä

5 5 i wsc,sUrä äin v Bildungssilben u ü

j

lÄw älik lä Is lÄ Is IS, im 0 la 1s

I g iii ä
Stimmeinsatz wie im Deutschen

mein Eid im Gegensatz zu
Meineid

In und 1 Wörtern Nur in r Wörtern
Ursprünglich wie in Ding Aus ursprünglichem Z



Anmerkung

Beachte daß die Umschriftzeichen

t s ß in daß6 2 stimmhaftes, in Rose Reise

t s t t6 6
also im 0 wohl in der Schrift nicht aber in der Aussprache diffe
renziert werden

Lange Vokale sind durch Längezeichen kenntlich gemacht also
durch 6 I v ü wenn unbetont
durch K z Z ü rl wenn betont

Ursprünglich lange Vokale und Wörter die im 0 Sprach
gebrauch verkürzt werden sind durch Kürzezeichen kenntlich gemacht

s, 5 5 ü
Die Silbe wird tzs umschrieben

Flexionsendungen sowie Vokale dieser osmanische Sprach
gebrauch einfügt werden durch kleine Schrift bezeichnet z B

5 KitZ,brm ein Buch

V iSmZ,M in Zusammenfassung

mä mür für ro ivür Beamter



Vorwort

Die freundliche Aufnahme die Band 1 Ahmeds Glück im
besonderen und das lebhafte Interesse das die Sammlung Der
islamische Orient überhaupt beim Leserkreise fand und durch zahl
reiche wohlwollende Zuschriften zum Ausdruck kam spornen mich zwar
an möglichst den fortwährenden Nachfragen nach weiteren Bändchen
zu entsprechen legen mir jedoch gleichzeitig die Pflicht auf einerseits
den verschiedenen zum Teil wohlberechtigten Wünschen nach Möglich
keit gerecht zu werden anderseits auch das dem Unternehmen ent
gegengebrachte Vertrauen durch noch größere Sorgfalt zu rechtfertigen

Die geäußerten Wünsche konnten zn meinem Bedauern bei diesem
Bändchen noch keine Berücksichtigung finden aus dem einfachen Grunde
weil der türkische Text mit Umschrift bereits seit einem Jahre ausge
druckt vorlag An der früheren Herausgabe des Bündchens hinderten
mich meine vielseitigen Dienstgcschäfte Bei den anormalen Verhält
nissen wie sie die jetzige Zeitlage mit sich bringt und wie sie bei mir
in erhöhtem Maße bei der Drucklegung dieses Textes im Winter 1916
herrschten sind leider manche Ungenauigkeiten mit unterlaufen Hier
zu traten damals noch Schwierigkeiten mit dem Setzerpersonal wor
unter nicht nur die sonst so zuverlässige Druckerei sondern leider ich
persönlich am meisten zu leiden hatte Die beigegebene Liste von
Satzfehlern und Berichtigungen um deren freundliche Beachtung vor
Benützung des Büchleins ich bitte kann davon erzählen

Alle weiteren Bändchen werden sowohl den Wünschen des freund
lichen Leserkreises in weitestgehendem Maße entsprechen als auch wie
ich versichern kann die beiden ersten Bändchen an Sorgfalt im Druck
übertreffen

Möge mir gestattet sein an dieser Stelle auf die teilweise mehr
fach geäußerten Wünsche näher einzugehen

1 Weglassung der Sternchen und Ringlein im
Texte da sie ein zu unruhiges Satzbild ergeben und beim
Lesen sohin nur störend wirken Außerdem würde es für den
des Arabischen und Persischen noch Unkundigen völlig gleich
gültig sein welchen Ursprungs die Wörter seien der Kundige
aber bedürfe dieses Hinweises überhaupt nicht Überdies gäbe
ja das Wörterverzeichnis über die Herkunft eines jeden Wortes
genügend Aufschluß

Ich bin mir wohl bewußt daß die zahlreichen Sternchen im
Texte einen Schönheitsfehler bilden aber gerade der Umstand daß
sie unwillkürlich den Blick des Lesers an dem so bezeichneten Worte



vorübergehend haften lassen bot mir die Gewähr meine Absicht zu
erreichen dem Neuling den arabischen oder persischen Ursprung der
Wörter sozusagen einzuhämmern Für jenen Anfänger allerdings
der fich mit der oberflächlichen Kenntnis des Osmanischen begnügen
will mag dies vollkommen gleichgültig sein Ich will zudem noch gerne
einräumen daß ein großer Teil der heutigen Osmanen sich bereits in
Wort und Schrist einer so einfachen Sprache bedient daß zu deren Ver
ständnis eine Kenntnis des arabischen oderpersischenUrsprungs der Fremd
wörter unnötig ist ja ich kann leider nicht einmal die Feststellung um
gehen daß ein großer Teil der heutigen Osmanen besonders der
größte Teil der heutigen Jugend gar nicht mehr imstande ist fich
in angemessen eleganter Sprache auszudrücken wie sie trotz aller Sprach
reinigungs und Sprachvereinfachungsbestrebungen noch vorzugsweise
in alttürkischen wissenschaftlichen und sonstigen gebildeten Kreisen
fortlebt und auch wohl noch lange fortleben wird Wohl verstanden
ich rede hier nicht der sinnlosen phrasenhasten und überschwenglich
mit Tropen aller Art gesättigten Stilkünstelei das Wort wie wir sie
vorzugsweise bei älteren Historikern und Schriftstellern in der ersten
Hälfte des 19 Jahrhunderts antreffen mit Nichten Was mir vor
Äugen schwebt das ist die schöne klingende durch die Meidung alles
Uberschwanges geschmackvolle wohlgeformte und wohlgegliederte Sprache
wie ich sie vor nahezu zwanzig Iahren zum ersten Male im Kreise
meiner osmanischen Freunde zu hören Gelegenheit hatte kurz ich meine
eben das Os manisch Türkische Wer das wirklich verstehen will und
durch Stellung oder Beruf gezwungen ist auch mit diesen Kreisen
zu verkehren wird nicht umhin können sich mit der guten alten
Sprache vertraut zu machen und dies erfordert eine hinreichende
Kenntnis der arabischen Grammatik je gründlicher sie ist desto besser

Wer unter uns das Glück hatte humanistische Bildung genossen
zu haben möchte diese doch sicherlich nicht missen nicht aus altherge
brachtem Zopse sondern weil er sich bei einiger Überlegung täglich
davon überzeugen kann nur dadurch unsere Sprache unser Denken
und unsere ganze Entwicklung wirklich zu verstehen Und was für
uns die humanistische Bildung ist das bedeutet für das Verständnis
osmanischen Sprachgeistes osmanischen Schrifttums und osmanischer
geistiger und staatlicher Entwicklung das Studium der klassischen
Sprache der Araber und der Perser trotz aller Geringschätzung und
Lächerlichmachung der guten alten Schule wie sie sich in neuerer Zeit
in gewissen Kreisen breitzumachen sucht Der Nährboden woraus
das Osmanentum gedieh war jahrhundertelang der arabische und
persische Kulturkreis das darf man nicht ungestraft außer Acht
lassen

Ich bezweckte mit der Angabe der Herkunft der Wörter im Texte
ein Zweifaches Erstens wollte ich dem Anfänger die Fremd bczw
Lehnworte im Osmanischen zur EinPrägung deutlich kenntlich machen
da man m E damit nicht früh genug beginnen kann uud zweitens
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ihm auf den ersten Blick vor Augen führen welche Rolle das Ara
bische und Persische in den verschiedenartigen Texten ganz verschiede
nen Stils spielen um ihn so von selbst darauf zu führen sich später
hin auch noch mit diesen Sprachen näher zu beschäftigen

Der stichhaltige Einwand jedoch daß ja das Wörterverzeichnis
in jedem Bändchen alles über den Ursprung der Wörter Wissenswerte
bringe und die durch die Weglassung der Unterscheidungszeichen ge
wonnene Ersparnis an Zeit Mühe und Satzkosten bestimmten mich
in den weiteren Bändchen von der Setzung der Sternchen im
Texte abzusehen

2 Vorschlag die zahlreichen Fußnoten die sich auf die im
gleichen Verlage erschienene Türkische Konversations
Grammatik von Henry Jehlitschka beziehen weg
zulassen oder doch nur auf das Notwendigste zu beschränken

Ich halte diesen Vorschlag für wohl beachtenswert Daher
werden künftighin wo es der Raum gestattet nur mehr bei schwie
rigen Stellen solche Hinweise gebracht werden

3 Radikaler Wunsch überhaupt keine Umschrift zu bringen

Die Erfüllung dieses Wunsches wäre mir wie leicht begreiflich
fein dürfte am angenehmsten Aus zwei Gründen vermag ich ihm
keine Folge zu geben Einmal bietet das Lesen osmanischer Texte
dem Anfänger doch zuweilen recht beträchtliche Schwierigkeiten
besonders wenn es sich um die nicht unbedeutende Zahl von Selbst
studierenden handelt zum andern kommt noch ein großer Leserkreis
in Betracht der das Osmcmische nur in Umschrift erlernt oder er
lernt hat und dem auf diese Weife ebenfalls ermöglicht werden soll
sich weiterzubilden

4 Vorschlag die Umschrift nicht neben dem türkischen Text
sondern nach ihm zu bringen da der Leser dadurch verleitet
würde sich nur an die Umschrift zuhalten und so überhaupt
nie lesen lernen würde

Dieser Vorschlag würde zwar für die Drucklegung eine Erleich
terung und Zeitersparnis bedeuten nicht aber für den Benützer des
Buches Aus diesen rein praktischen Gesichtspunkten will ich es da
her bei der bisherigen Anordnung belassen Wer nicht soviel Selbst
erziehung besitzt die Umschrift mit einem Blatt Papier zu bedecken
und nur im Notsalle zu Rate zu ziehen wird auch nicht Osmanisch
lesen lernen wenn die Umschrift nachsteht

5 Wunsch das Wörterverzeichnis nicht in Umschrist sondern
in türkischen Typen zu bringen oder noch besser in beiden

Es ist dies ein Wunsch der mir recht sympathisch ist Die
Rücksicht auf Anfänger noch mehr aber auf solche Leser die das
Osmcmische nur in Umschrift betreiben verbietet mir den ersten Vor
fchlag und die bedeutende Verteuerung den zweiten
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6 Vorschlag der Kritik künftighin die Buchstaben b
durch ss und durch s wiederzugeben

Dieser Vorschlag schien mir aus praktischen Gründen erwägens
wert ich ließ infolgedessen die Rücksicht auf die Arabisten fallen und

werde in den folgenden Bandchen h durch ü und 6 durch Z sin
Anpassung an die für die übrigen stimmhaften s Laute bereits fest
gelegte Umschrift wiedergeben

Alle die Herausgabe bestimmter Texte angehenden Vorschläge
die in liebenswürdiger Weise an den Verlag und an mich gerichtet
wurden sind in Erwüguug gezogen können aber erst allmählich und
vor allem erst nach Eintritt normalerZeitverhältnisse verwirklicht werden

Für die diesem Unternehmen so lebhaft bekundete Teilnahme
entbiete ich meinen aufrichtigen Dank

Sebastian Beck

Einleitung
Zum vorliegenden Texte der der gleichen Sammlung wie Ahmeds

Glück entstammt sei im allgemeinen auf meine Einleitung dort ver
wiesen Ist Ahmeds Glück mehr eine Novelle als ein Märchen so
haben wir es bei IscKs nN vilA ttr mit einem richtigen Märchen
zu tun das mit all den phantastischen Unmöglichkeiten arbeitet die
wir in einem solchen zu finden gewohnt sind j

Der Titel sek n i vilzw i r ist unübersetzbar denn es ist
der Name der Märchenfrau die in den Mittelpunkt der Geschichte
tritt und schließlich den phantastisch geschürzten dramatischen Knoten
in einer Weise löst die unserm Gerechtigkeitssinn entspricht und uns
mit dem Schicksal der Hauptpersonen aussöhnt Auch hier siegt das
Gute über das Böse ein lehrhafter Grundzug aller Märchen In
diesem Märchen wird besonders gut der Erzählerton getroffen durch
Einschaltung belehrender und an die Zuhörer bezw Leser gerichteter
Betrachtungen die der Lebenserfahrung des Erzählers entstammen
Das Wort rsl MM vom Persischen LZ r Kralle Klaue da
her Harfe La ute bedeutet Harfenspieler in und wird im Os
manischen meist im Sinne öffentliche Tänzerin gebraucht als welche
Zigeunerinnen auftreten Da aus dem Zusammenhange nur her
vorgeht daß es sich um eine Art Mrl Fee Märchenfrau handelt
und um keine Tänzerin so mußte das Wort unübersetzt bleiben

Herrn Professor vr Kahle in Gießen verdanke ich den Nachweis einer
genauen Parallele zn Isen Wx Vilser und zwar ist es die arabische Volkserzäh
lung Die ausgesetzten Zwillingskinder veröffentlicht in Hans Schmidt und Paul
Kahle Bolkserzählungcu aus Palästina Göttingen 1917



OMvirr hat im Persischen sowie im Osmanischen die Bedeutung
beherzt mutig kann hier sohin nur als Firmenname gebraucht

sein Die Lesung LZ,n äMvMr die beherzte Tänzerin wozu
man sich beim ersten Anblick versucht fühlte ist daher unstatthaft Dieser
Lesung widerspricht auch die Schreibung des türkischen Originals ohne
Litiuüä der I kÄr denn wäre Ls nx äiliUvlii zu lesen dann müßte
nach osmotischem und entgegen dem persischen Sprachgebranch

5 anstatt geschrieben stehen
Die Rechtschreibung bewegt sich in denselben Bahnen wie die

des Märchens Ahmeds Glück weshalb auf die Einleitung dort
verwiesen sei Erwiihneuswert ist nur daß mit dem guten alten
Brauch den 6 Laut in der Rechtschreibung zn differenzieren also

F bei dunkeln und 6 bei hellen Vokalen wie jetzt fast all
gemein gebrochen wird Auch die mißbräuchliche weil oft irreführende

Ersetzung des n durch r greift leider in der modernen
Rechtschreibung so auch hier zuweilen immer weiter um sich So
finden sich in unserm Texte

4 5 ZujünZÄ anstatt 4 FusünZs sobald er sie es
vernahm X ol anstatt V Mss wegen
6c n was auch Äön wende dich kehre zurück gelesen werden kann

anstatt H ckoü gefriere erstarre clonäü das man auch
6ön6u er wandte sich kehrte zurück lesen kann anstatt F 5 l
oiiäü er gefror erstarrte öniin was eigentlich vor

ihn heißt anstatt önüM vor dich u a m
Zur Grammatik ist zu bemerken sowohl bei Ahmeds Glück

als auch hier ist an manchen Stellen die volkstümliche Unterdrückung
der Possessivsusfixe und ihre Ersetzung durch die Possessivpronomina

ausfällig also 5 Kiiiim oänriZü AlusÄ anstatt
oäunKu iuni l IüsK unser Holzhauer Moses

diüiin anstatt s c g inunserer Stadt

Seltsam ist ferner aus Seite 17 die Ausdrucksweise 15

1 iirk lk birScl tr iv ihrem männlichen Bruder anstatt

irääär iiili Es liegt hier eine irrtümliche Analogiebildung
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nach S 15 ArlMl l arääs männlicher Leibgenosse vor
obwohl doch das persische Wort birA6Z,r überhaupt nur die
Bedeutung Bruder und niemals die neutrale von 5 zar s
Leibgenosfe haben kann das man erst durch Vorsetzung von 15

s rks, also ärkilk czaräLs männlicher Leibgenosse

Bruder und von s z 2 also garä s Mädchen
Leibgenosse Schwester eindeutig bestimmt

Dies dürfte das Wesentlichste zur Textkritik sein
Zum Schlüsse komme ich noch auf das Wörterverzeichnis zu

sprechen Dieses enthält jeweils sämtliche im Texte vorkommenden
Wörter ohne Ausnahme Dabei ist stets darauf Bedacht genommen
nicht nur die einzelnen Wörter aufzuführen sondern auch aus dem
Texte Redewendungen so herauszuschälen und auf eine möglichst
allgemeine Formel zu bringen daß sie nicht nur für das Verständ
nis des Textes von Bedeutung sondern hauptsächlich auch sür die
praktische Auwendung im täglichen Gebrauch von besonderem Nutzen
sind Besonders schwierige oder stilistisch interessante Satzkonstruktio
nen find meist unverkürzt mit ins Wörterverzeichnis aufgenommen
worden Kurz es wurde nichts unterlassen was dem Studierenden
zum Nutzen gereicht

Die deutsche möglichst wortgetreue Übersetzung dieses Märchens
habe ich in der Halbmonatsschrift Der Neue Orient Band 2 Heft 8
und 9 Verlag der Neue Orient G m b H Berlin 50 ver
öffentlicht Die Hefte können durch jede Buchhandlung zum Preise
von 75 Pf die Nummer bezogen werden

Berlin 20 Januar 1S18
Sebastian Beck

Berichtigungen und Ergänzungen

Seite 2 Zeile 15 von oben besser NÄA sl anstatt KM s m
2 17 lies kÄrAg k Is,rW anstatt KärKäk

lärüä

3 17 d suM anstatt h srMt4 5 topräg anstatt topräcz4 5 oturs anstatt oturä4 11 ärtM anstatt srtFq6 10 öünki anstatt LuiiKi6 17 rtz q anstatt artfcz6 25 tAht anstatt täht
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Seite 6 Zeile 5 türkischer Text setze anstatt
7 Z von oben lies ichr z anstatt Situs,

artz anstatt Äit z
6 za6 r anstatt 6 zg,ckar
Wt I anstatt tat I
iaht z anstatt tülit
bu anstatt du Aüo äs,
i niim 7n anstatt i Tm nx

sckiläl anstatt s6il6i
n s IZ M M z anstatt wÄ Iz u

täci
anstatt Äwl

K öss anstatt I ösK ä
ZÄ6 r anstatt zaääi
q i anstatt z rris t

anstatt a jä
otur m anstatt oturÄ M
ä iStä anstatt äcIA ta
riiup Kjör t r anstatt näm kWr

lür
streiche das Komma hinter xsrs Iar
lies märÄ Iäri anstatt iir sr Iäri

ss dir sz ül ci 1a anstatt sadr
s/ I cz js

si ZwKt anstatt si smÄt

Ä6S,ts, anstatt Säs tK
5znl anstatt kSnl
S i sioclÄ anstatt riSslM

sin6Z
IKl anstatt
Vir anstatt Sri

streiche das Komma hinter söMmäK Mii
lies sü ds anstatt süKK

istints, z anstatt istintÄq
czact r anstatt iaüär

18 Fußnote lies dürfte anstatt dürfe
19 Zeile 2 von oben lies w Mr 6s anstatt w Mr 1ä
19 10 II sillät ei Iäriu anstatt M s

mät Zi Iäriö
13 hatä sz n anstatt hstz sz ii18 süxt ä si anstatt südkä si
24 ürlü anstatt äürlüIS K6Ä tä anstatt sckätL
16 rasizsilä anstatt wnqss,6
6 KwsÄ 6tl anstatt KWsä 6ä
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7 19
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Seite 22 Zeile 12 von oben setze einen Strichpunkt hinter wüksro
msl

lies Ki anstatt Ki
ÜiiürN anstatt Okaos, Ki

anstatt Ki
bKKüs sä anstatt bssöii
Ki anstatt Ki

türkischer Text lies anstatt
anstatt ä

von oben lies Kyrs Z anstatt tz/rs 7
Ku lzsü r anstatt dü Hg,itsr
hz rs anstatt dxrs 2

füge hinter r ArstK ör Iü,K ein
tms ini brmKs k är izspsl iäiki

sg n dir KHri g gLoaSAS a z5 6tmä6iü
lii i sL L är oriri tutärssiz önsw n
llkipkj8r luk

25 19 von oben lies routlsq anstatt rrmtläcz
25 19 setze den Doppelpunkt hinter ZA nach

dem voraufgehendem Worte 2ä
25 16 türkischer Text lies anstatt
27 22 von oben lies zaci5r anstatt z 6Z r
28 3 vö Z7 anstatt vsq/Ä28 6 ZK irllS anstatt28 10 setze hinter ös einen Strichpunkt
28 11 füge hinter änAac das Wort olsü ein
29 9 lies äon rsM anstatt 6önZöli rsirli
29 10 oben lies 6 w anstatt 6ön
29 13 dörMnM anstatt Zöi äünKü29 7 türkischer Text lies c anstatt 1
3t 6 von oben lies or 6ü anstatt äönciü
30 9 Zonäü anstatt üöriärl31 23 xvük z ii ti anstatt vüKÄÄ
33 5 ruscus anstatt w ria













































































































































































































































Julius Gross Verlag in Heidelberg

Uethoäe 6s5pev 0tto 5auer
zur

Srkernunz der neueren Sprüchen

Die Welt am Ende des 19 Jahrhunderts steht unter dem Zeichen des
Verkehrs er durchbricht die Schranken welche die Böller trennen und knüpft
zwischen den Nationen neue Beziehungen an Wilhelm II

nivtli lttlo K xs Otto

Die Lehrbücher der Me
thode Gilspeh Otio Sauer

tcn Jahrzehnte einen Welt
ruf erworben Ihre Vor
zuge vermöge deren sie sich
durch Tauscnde ähnlicher
Bücher Bahn gebrochen be
stehen neben billigem Preise

und guter Ausstattung in
der glücklichen Vereini
gung von Theorie und
Praxis in dem klaren
wissenschaftlichen Aufbau der

eigentlichen Gramma
tik verbunden mit prak
tischen Sprechübun
gen in der konsequenten

gäbe den Schüler die
sremde Sprache wirk
lich sprechen und schrei
ben zu lehren

Die neuen Auslagen wer
den unablässig verbessert

Sprachstudiums erhalten

ez Otto

t/iez compa e avor ib z

tentZz ca iec out dz
w/ H t/te xuxi i

neu eckittons

Arabi
Schliiss
Arabi
Klein
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Methode L aepex Htto Kauer

Arabische Ausgabe

Kleine deutsche Sprachlehre für Araber von Hartmann 3

4 5 Armenische Ausga be
Llsrn Lnglisn 6rs rai g,r k rursni ris Julian 3

L rapem W ÄiuiÄ Bulgarische Ausga ben
Kleine deutsche Sprachlehre für Bulgaren von Gawriysky S Aufl 2 40
Kleine englische Sprachlehre für Bulgaren von Gawriysky 2 40
Kleine sranMsche Sprachlehre für Bulgaren von Gawriysky 2 40
Kleine russische Sprachlehre für Bulgaren von Gawriysky 2 40

Dänische Ausgabe

Kleine deutsche Sprachlehre für Dänen von Sörensen 2 40

Deutsche Ausgaben

Arabische Konversations Grammatik von Härder 2 Aufl 10
Schlüssel dazu von Härder 2 Aufl 2 80Arabische Chrestomathie von Härder 10
Kleine arabische Sprachlehre von Härder 3
Bulgarische Konversations Grammatik von Gawriysky 4 60
Schlüssel dazu von Gawriysky 1 KV
Chinesische Konversations Grammatik von Seidel 8
Schlüssel dazu von Seidel 1Kleine chinesische Sprachlehre von Seidel 2
Schlüssel dazu von Seidel 80Dänische Konversations Grammatik von Wied 3 Aufl 5
Schlüssel dazu von Wied 8 Aufl 1 K0
Duala Sprachlehre und Wörterbuch von Seidel 2
Englische Konversations Grammatik von Gaspcy Runge 26 Aufl 4

Schlüssel dazu von Runge 6 Aufl I soEnglisches Konversations Lesebuch von Gaspcy Runge 6 Aufl 3
Kleine englische Sprachlehre von Otto Runge 8 Aufl 1 80
Schlüssel dazu Von Runge 8VEnglische Gespräche von Runge 3 Aufl 1 80Materialien z Übersetzen ins Englische von Otto Runge 4 Aufl 1 80
Englische Chrestomathie von Süpfle Wright 9 Aufl 3 60
Handbuch englischer und deutscher Idiome von Lange 1 60

0

o

io

10

0

cn
ln



LZ L Methode Saepex Otto Sauer

Deutsche Ausgaben

Ewhe Sprachlehre und Wörterbuch von Seidel 2
Kleine finnische Sprachlehre von Neuhaus 2
xransssische Konversations Grammatik von Otto Süpfle 29 Aufl 3 60

Schlüssel dazu von Süvfle 6 Aufl 1 MFranz Konv Lejebuch von Otto Runge 1 10 Aufl II 5 Aufl K 2 40
Franz Konv Leseb f Mädchsch v Otto Runge I 5 Aufl II Z Aufl 2 40
Kleine französische Sprachlehre von Otto Supfle ll Aufl 2 80
Schlüssel dazu von Süpfle S Aufl t LOFranzösische Gespräche von Otto Runge 9 Aufl 1 80Französisches Lesebuch von Süpsle 11 Aufl 3
Materialien z Übersetzen ins Französische von Runge 1 80
Hauffs Sprachlehre und Wörterbuch von Seidel 4

lAuch unter den Titeln 1 0 lanZus Kaoussg, rks Ss riss IsuAUüAe
Italienische Konversations Grammatik von Sauer 13 Aufl 3 60
Schlüssel dazu von Cattaneo S Aufl 1 60Italienisches Konversations Lesebuch von Sauer 5 Aufl 3 60
Italienische Chrestomathie von Cattaneo 3 Aufl 2 40
Kleine italienische Sprachlehre von Sauer 11 Aufl 1 80
Schlüssel dazu von Cattaneo ö Aufl 1Italienische Gespräche von Sauer Motti 6 Aufl 1 80Übungsstücke zum Übers a d Deutsch i Jtal v Lardelli 5 Aufl 1 60

Japanische Konversations Grammatik von Plaut 6
Schlüssel dazu von Plaut 2Marokkanische Sprachlehre von Seidel 3
Neugriechische Konversations Grammatik von Petraris 2 Aufl 6

Schlüssel dazu von P trariS 2 Aufl 2Lehrbuch d neugriechischen Volkssprache von Petraris 3
Nruprrsischr Konversations Erammatik von Beck 10
Schlüssel dazu von Beck 7Niederländische Konversations Grammatik von Valette 3 Aufl 4 80
Schlüssel dazu von Valette Z Aufl 1 SONiederländisches Konv Lesebuch von Valette 2 Aufl 2 80
Kleine niederländische Sprachlehre von Valette 4 Aufl 2
Polnische Konversations Grammatik von Wicherkiewicz 4 Aufl 5
Schlüssel dazu von Wicherliewicz t Aufl 2Kleine polnische Sprachlehre von Ssymank 2
Schlüssel dazn von Ssymank 1Portugiesische Konversations Grammatik von Ey 2 Aufl 4 80
Schlüssel dazu von Ey 2 Aufl 1 60Kleine portugiesische Sprachlehre von Kordgien Ey ö Aufl 2 40



Methode Gaepex Sito Sauer
z

Deutsche Ausgaben

Rumänische Konversations Grammatik von Lovera 4 60
Schlüssel dazu von Lovera 1 KoRussische Konversations Grammatik von Fuchs 6 Aufl 5
Schlüssel dazu von Fuchs 6 Aufl 2Russisches Konversations Lesebuch von Werkhaupt 2
Kleine russische Sprachlehre von Motti 4 Aufl 2
Schlüssel dazu von Motti 4 Ausl 1,Schwedische Konversations Grammatik von Walter Lund 3 Aufl S
Schlüssel dazu von Walter Lund S Aufl 1 60Kleine schwedische Sprachlehre von Fort 3 Aufl 2
Schlüssel dazu von Fort 1Serbische Konversations Grommatlk von Petrovitch 4
Schlüssel dazu von P trovttch I soSpanische Konversations Grammatik von Sauer Ruppert 10 Aufl 4

Schlüssel dazu von Rupp rt 4 Aufl IMSpanisches Lesebuch von Arteaga 3 60Kleine spanische Sprachlehre von Sauer 8 Aufl 2
Schlüssel zur Kleinen spanischen Sprachlehre von Runge 3 Aufl 1
Spanische Gespräche von Sauer 4 Aufl l 80
Spanische Rektions Liste von Sauer Kordgien l 60
Suahili Konversations Grammatik von Seidel 5
Schlüssel dazu von Seidel 2Suahili Wörterbuch von Seidel 2 40
Tschechische Konversations Grammatik von Maschner 5
Schlüssel dazu von Maschner 1 60Türkische Konversations Grammatik von Jehlitschka 8
Dazu Umschreibung der türwch n Übungsstücke in Lateinschrift von Helmling 80
Schlüssel ur Türkischen Kon Grammatik von Jehlitschka
Kleine türkische Sprachlehre von Horten 3
Schlüssel dazu von Horten I bvTürkische Gespräche von Salaheddin 2
Ungarische Konversations Grammatik von Nagy 6
SÄMsscl dozu von Nagt 1 60Kleine ungarische Sprachlehre von Nagy 4 Aufl 2 40
Schlüssel zur Kleinen ungarischen Sprachlehre von Nagy 2 Aufl 1
Ungarische Chrestomathie von Kont 3 60

Ull IiM Mitioll
Kesbie lZ mms, Iliatensr 10Kox to tke ravie KiAmvikr dz 1 Iia,tod er 2 80radia Lrirsstoraktli R räer 10v misn Zouvsrs tion Krs,iuiriÄr r orn 8 K
Ks tc tkcz DanisK Oon ers Zr i,iiiillg,r doiii s 2

ll l
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Methode Aaspex Otto Kauer

DnAlisIi Ü6itivu8
Uten Oonversation Orairiraar dz Valette 3 Lä ö

Ls to tke vntotl vovvers Srilmra r dv Valette 1 60
Outod Ne äsr dz Valette 2 IA 2 80
nonen Konversation Oraramar dv Otto Oriious 14 L6 4

Ls to tks I ovod Volmers, vi amumr Otto Oiiwvs 8 HS 1 60
Msiuslltarz rsnod OrarQmar dz ri dt 5 2
rsvod Ksaäsr dz Or ions 3Materials tor rened ross Ooraxos oz Otto Ooions 5 Lä 2 40
rönod OialoZuss dz Otto Oor1lrg il 1 80

Lsi msn Konversation Orararaar dz Otto 29 üä 4
Llörasntarz Osrraan Orammar dz Otto 10 L Z 2
irst Oerman Look dz Otto 9 LÄ 1 20Osrraan Rsaäsr dz Otto I 8 Sä II 5 Lä III 2 Sä a 2 40

Materials kor transl IZnZl into Osrm vz Otto Vrigdt 7 Lä 2 40
Kez to tllo AlÄtsiikls Otto 3 LS 1 6Osrraan Oialo uss dz Otto 5 1 l 1 50L,ooiäsiu g ok tds Oörman lanZuaAS dz Otto VriZdt 2 Lä 1 20
Osrman aml Ln lisd Idioms dz I avAS 1 60

list ok Osrraan verds dv Isdbitt 1
tlinöustsni Konversation Oraiuwar dz Olair isäall 8
sx tv tde IIiii6uswvi collveiLstivu Kiamillar Llair isZall 2,

Itslisn Oonvsrs Oran nnar dz Lauer äs rteaga 9 L 1 4
Ks to tdo Italwü Zouvors Sr ll lllar s usr äs rteilga zz z 1,60
Dlsraentarv Italian Orarnraar dz Notti 4 Lcl 2
Italian Ksaäsr dz Oattanso 2 2 40Italian OialoZnss dz Notti 1 80
Ispimssv Konversation Orainraar dz laut 6
Klsrnsntarv Mo Iern Ai menisn Orainrnar dz Oulian 3
iloöem pei sisn Konversation Orarninar dz Klair isclall 10

Ks to tds NoS srsiki Vollve s Lraiuluar dz Owir MsSaU 2
pvrwgueso Konversation Orarnraar dv Dv 6
Xe to tdo ortvßusss Lvn er Zraiiiiiis r b V 1 50
Kussisn Konversation Orarnrnar dz Notti 3 Dll 6
Ke to tlie Russwv cZovvers Krl illiii r oz Notti 8 Dü 1 60Dlsrnentarv Nnssian Orainrnar dz Notti 3 LÄ 2
R nssian Reader dz V srlcdanxt anä Roilsr 2

u HI



Methode Gaepex Gtto Sauer

DvAli8k Üclit1vll8

Zspvisn Lollvsrsktioii Kraiiiillar etrovitel 4Xex to tds Lervian Lonv Ziamm r ketiovitoli 1 L0
LpsnisK Louvsrs tiov LtrÄlllrll r bz Ls,usr äs rtsaM 8 Lä 4

IZIsrasuts r 8xg uisli Kr ,raiiig,r I Z aviÄ 2 Dä 2
LxanisK Nss äer dz rtskZs 3 60LpÄnigti Dialo uss dz Lü nsi Lor rÄn 1 80
NsillSQtg, 8v 6izK lZramiiiÄr dz ort 2 2
Ottowkm I ui liisli Loitvsrs tioii Krg iiiing r dz UsAopian 10

DÄitivll8 rÄN aises
Kr raiQ irs sllemilnile par Otto Nivol s 18 1 6 3 6V

stits Arg uuri irö g IIsii g,iiäs p r Otto Vsrrisr 11 I ü 2 4l
orriM c es tdemes 1 xetite Ziaiamairs Ilemaiiös xsr Süpkle 1

Lrstes äsvitseliss I SLsdncIi v Vsrrisi 2 uü 2 40I ecwrs8 a1Ismg r üss xs r Otto I 8 Hä II 5 öä III 2 Hü ä 2
Louvsrs tiolls g,11sms,lläss xg,r Otto Lüxkle 6 Ää 1 80
Ki g mills irs snglsiss ps r Ns uron Veirisr II öd 3 60

stits Ars,miiis,irs suZIaiss pi r Na uroll Verrier 8 Ä 2 40
I/sotures r Alg isss xar ls uron 3 I Ä 2 80Louvsrsations s nAls isss x r LorKr n Lönsssz 2 öä 1 80

Ziamwg irs si sbo xg r rms 10corrixe ÄKS tdömes öe Is Kmwiiiaire r ds Mr rmeü 2 so
LdrestowÄtliis s rads xs r Haräer 10
tZrailliQÄirs congolsise xs r Lsiäsl st Ltru k 4
6srs ming irs szpsgnvlv x r Lsusr 6 öcl 4
stits Ars mros irs ssxs Ano1s psr s nt 3 öä 2

I/sotnrss ssxs llo1ss xsr rtss s 3 60
Kr mms irs gi sequo xsr Ospos 6Loirjxö äss tksmes I Ki allnvairs xrseque xi r L xos 2
stits xzrs mms irs Kongi vise xsr üoot 2

Kiirsstomstdis douZroiss xs,r Koot 3 60
Ars mms irs itslienne ps r Lsusr 12 3 60
Vöries Ses tdsmss üs I Zraiurll Ital xar Lauer 8 Hü 1 KV



Methode Gaspex Otto Dauer

Miticms ran aises
stits gr urra irs italiovris p i r Notti 6 öcl 2 40

L1rrs8torag tlriö it Iisniis x ,r L ttanso 3 2
Oonvörsations its Iiennss x,i r Notti 2 Lcl 1 80
Zrg,mir a,irs jsponsise po r Iaut 6
Kr mm iro n erlsnilsiss pa,r V lstts 3 4 80
I ootrirss llösrlg iiäÄisss xs r Vo Istts 2 2 80
Krg rarag irs poilugsise xg r L Nozusirg 4 60
Krg rarng irs wunisine pg r l ovsrg, 4 60Lorrlxs 1s8 tdsmeg 1s I Zrs mms irs raum ins xs r l overs 1 Kg
Krg rarag irs russs pg r uo s l sieols s 3 l ä 5
stits Arg rarag irs rnsss xs,r Notti 3 2

I sotursg rnssss xg r Wsrlvda niot st Roller 2
Krararagiro sei be pg,r strovitcli 4
stits Zrg rnrag irs suöiioiso xg,r ort 2

Lxöö zsic LXXTjvn xl Griechische Ausgaben

Kleine deutsche Sprachlehre für Griechen v Maltos 2 Aufl 2 40
Deutsche Gespräche für Griechen von Maltos 2
Deutsches Lesebuch für Griechen von Mallos 2 40
Kleine englische Sprachlehre für Griechen von Deffner 3
Kleine russische Sprachlehre für Griechen von Maltos 3

üüisivlli Italiane
Krg rawg tioa slsrasntgrs slosneso äi I sotti 2
Krgrarag tiog srsds äi Irring, 8Ldikvs SsUs xr mmstivs s rsds öi krin 2 W
Krs rarag tiog sranesse äi Notti 4 Lä 3 60Omavo Sell xr miii tl0 krsiwess üi Aottl 8 1 MKrg rarag ties slsrasntsrs kr noess äi Notti Z Lä 2
I/ötturs krg nossi äi Iis lZonolier 3Lonvsrss ioni krg nessi äi Notti 1 80



n

Methode Gaepex Otto Sauer

I Zixioni Italic
Oritrams tiLÄ clsl g eco volgsre cli Äluuibo 3 20
Orltutm tiea inglesv 6i Ä,vig 7 Lä 3 60
Or ram tivS slsrasot rs iv lsss äi s,vis, 3 LZ 2
I/Stiurs inZIssi cli I s Loueiisr 3
OrÄramaiicg ölsmslltÄrs portognese cli lurQdo 2 4t

Or irirQiltieÄ russs cli Noiti 5
KranuiiÄtiea spsgnuols äi avis, 4 Lcl 4 60
6rs,llunA,tivH slsment rs sp Anriola cli vis 4 1 ä 2
Ors,raru t,i g Israsuts rs sveöezv 6i srsirÄ 2
Orararaatios telleses cli 8Äliör l srrg ri 8 lZä 3 60
Or rllraa tiog kltüllsllts rs tscleseg äi Otto 7 lZä 2 40
LKiave clella FrÄrnraittic elementare teSe eit cli Otto 1
I strurs tscleselis cli Otto 6 Lü 2lltoloZis tsclsse äi Vsrcla ro 3Oollvsrs ioui isäsLolis cli Notti 3 l ci 1 8t
wiStiriöllto l trs,cl Äs l tscl in it l äi I a rclsI1i 5 lZcl 1 6t

Heüki limÄseliv HitAaven Nie derländische Ausgaben

Ulsiris ngslscke LpraaKKrüist cloor Oostsr 2
lllsins ssrsnsclie Lprilg lcKuust cloor Wsldergsri 2
Xlsios oogiiuitselis Org rurrtÄtiog cloor Lelrvixrisrt 2 Dr 2
I,ssrl osli cisr Itsli tsnsclie tsal clcor v tir LirlsKsrgsu 4

Ulsins Zpssnseks gprüs litirist 6oor van HkaF 2
SIeutel dij Ss KI Lx snselie Sxraalilirillst cloor vari Hakt 8t

ol8liiv äania P ol nische Ausgab e
Kleine deutsche Sprachlehre für Polen von Paulus Legowjli 2 Aufl 2
Schlüssel dazu von PauluS Legowski l



LZ

Methode Naopex Otto Sauer

ü i vv ortuAv z Portugiesische Ausgaben

zrr mÄtie slem por rsvöt 4 Lä 4
Ars,iiis,tiea slöillsutar alswU por rsvöt sreirg, 4 Lä 2
Lrstes äsutsvtiss I ssslzuoli v Vsrrisr 2 uü 2 40

rÄir iiis,iivA trsncsss por lÄnt Vaseollosllos 2 Lä 4

I ivro äs IsiturA kransssÄ por I s Lorioiisr 3
llvro äs leitnra ingless por I s Louoliör 3
irÄiuiug,tiLg slsmöotÄr suees por srsiru 2

Däi iun RoinAM Rumänische Ausgaben

LollvsrsÄ woi engle e äs VaIMcK 2
Kr matisli trsneesä äs I sist 4
Llömsnts äs Arü mg iisÄ kraueesÄ äs I sist 2 Lä 2
LouverL iulli krsueess äs I/sist 4 Lä 2
5rs,rllkchieL gormsnÄ äs I/sist 4
Llsmsuts äs Ars matiLg AgrinÄllli äs I sist 2 Lä 2
Louvsrss,jiuQi Asrni us äs I/sist 2 Lä 1 80

eo i Scania Russische Ausgaben

Deutsche Grammatik für Russen von Hauff 4 Aufl 4
Schlüssel dazu von Hauff 4 Aufl 2Englische Grammatik sür Russen von Hauff 2 Aufl 3 60
Schlüssel dazu von Hauff 2 Aufl 2Zransöfische Grammatik für Russen von Malkiel 2 Aufl 3 60
Schlüssel dazu von Mattier 2 Aufl 2Italienische Grammatik sür Russen von MoZejko 4

Schlüssel dazu von Mo ejlo 2Japanische Grammatik für Russen von Plaut Jssacovitch 7
Schlüssel dazu von Plaut Jssacovitch 2
Kleine schwedische Sprachlehre flir Russen von For Zssacovitch 3

uz
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Methode Aaepex Gtto Kauer

8vvnsK i lpplAFÄ Schwedische Ausgabe

leiten lysk 8prW ra Vsttsr Meine deutsche Sprachlehre

für Schweden 2Op neiM n3 g s Ä Serbische Aufgab en

Kleine deutsche Sprachlehre für Serben von Petrovitch 2 40
Kleine englische Sprachlehre für Serben von Petrovitch 2 4t
Kleine französische Sprachlehre für Serben von Petrovitch 2 40
Kleine italienische Sprachlehre für Serben von Petrovitch 2 40
Kleine russische Sprachlehre für Serben von Petrovitch 2 40
Schlüssel z II russischen Sprachlehre für Serben von Petrovitch 1

Mieione8 üspilSoZas Spanische Ausgaben

Ors ruHtioa kleinem xor Nnxpsrt 4 LZ, 4
Org ras,t,ies slsrasutkl äs I IsnAris g,1sirig,rig por Otto

ü uxpert 7 Lä 2Orkdroatiea srsnrs5a xor r t rtiSg,AS 2 Lä 4
I ibro äs 1eeturs krü nosss xor I s Lovolier 3
Orarnätios suointg äs Is IsvArig trg,vessg xor Otto 5 Lä 2

Krg,ro,g,t,iea inglsss por g,vi 3 Lä 4
Iiidro äs Isettrrs inAtsss por I/s Louodsr 3
Krs,rMt,ioÄ suvirita äs Is Isn u inAlss xor s, ia 6 lüä 2
rg rQA,iios srtvintg äs 1a 1snArii itslisii por 5 Zä 2

OrÄmätiLg sucillta äs 1 löngug porwguess por Oarrillo 2 40
OrairMieg 8uoint äs tevgus russ xor ä reais 2
VIo,ve cle In Arsraätics suointa rusa xor ct rcais 80

xZ v eos v Tschechische Ausgaben

Kleine deutsche Sprachlehre für Tschechen von Maschner 2
Iransosische Grammatik für Tschechen von Maschner ö
Schlüssel dazu von Mafchner 1 M

m
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Methode Gaspex Gito Sauer
cü

f I Türkische Ausgaben zi t
Kleine deutsche Sprachlehre für Türken von Meli Bey Bolland 3
Deutsches Lesebuch für Türken von Meli Bey Bolland 3,

NitAMr ItisM8 Ungarische Ausgaben
Deutsche Konverfations Grammatik für Ungarn von Philipp 4 K0

Schlüssel dazu von Philipp 1 K0Konversationsbiichcr von Connor

I I t
2

L,
2

Zweisprachig
Deutsch Dänisch
Deutsch Englisch 3 Aull
Deutsch Französisch 3 Aufl
Deutsch Italienisch 2 Aufl
Deutsch Niederländisch 2
Deutsch Polnisch 2Deutsch Portugiesisch 2
Deutsch Rumänisch 2
Deutsch RuIfisch Aufl 3Deutsch Schwedisch 2Deutsch Spanisch 2 Aufl 2

Dreisprachig
15 Aufl
Uiersprachig

Französisch Deutsch Englisch Jtalienisch

Zweisprachig
Deutsch Türkisch
Englisch Französisch 3 Aufl
Englisch Italienisch 2 Aufl
Engli ch Rusfisch
Enqlisch Schwedisch
Englisch Spanisch 2 Aufl
Französisch Italienisch 2 Aufl
Französisch Portugiesisch
Französisch Russisch
Französisch Spanisch
Italienisch Spanisch

Französisch Deutsch Englisch

Aufl
Der neue Reisebegleiter von Motti

Nr
I

2

4

S

e

7

8

g

10
21
2

23
24
25
2

27
41
4i

43
44
45

für Deutsche Englisch 80 Pf
Französisch 0
Italienisch 80
Russisch 80
Niederländisch 80
Spanisch 80
Portngtesisch SV
Schwedisch 80
Agypt Aral 80
Polnisch 80für England Deutsch 80
Französisch 0
Italienisch 80
Russisch 8Niederländisch 80
Spanisch 80Portugiesisch 80

fllr Frauz Deutsch 80
Englisch 80Italienisch 8V
üiussisch 80Niederländisch M

Nr
46
S1
S2

3

04
Sü

K

8l
82
83
84

10
102
103
104
122
123
124
141
142
143

Spanisch
Deutsch
Engtisch
Französisch
Russisch

Nicd rländ
Spanisch
Deutsch
Englisch
Französisch
Italienisch
Deutsch
Englisch
Französisch
Italienisch
Englisch
Französisch
Jlalieniich

sür Portugiesen Deutsch
Englisch
Französisch

sür Franz
für Italiener

sür Russen

sür Niederts

sür Spanier

4

2

2

2

2

2

2 40

3 60

80 Ps
80
80
80
80
80
80
80
80
80
80
80
80
80
80
80
80
80

0

LI



9

Methode Gaepex Otto Sauer A
V eFerner sind erschienen

Dänischer Sprachführer von Forchhammer 2
Richtige Aussprache des Musterdeutschenv Dr E Dannheißer br
Englische Handelskorrespondenz von Carpenter 3
nglisk i s it is sxolisu von Crump 13 1Schlüssel dazu von Crnmp 12 Auf 1Neues Taschenwörterbuch Arutsch Cnglisch u Cnglisch Arutsch

Kran Spracht f Handelssch v Dannheißer Küssner u Offenmüller 2
Kurze französische Grammatik von H Runge 1
Kurze sranzösische Stilschule von Depta brosch I
Neue französische Lektüre herausgegeben von Stipfle

Lcl I Oo iv I a vis t rg nya iss 2Übersicht der sranzösischen Literatur von Schmidt br I
Neues Taschenwörterbuch Deutsch Französisch u Franz Drutsch
Iwl kaufm Korrespondenz Gramm v Dannheißeru Sauer 2 Aufl 4

Schlüssel dazu von Lovera 1II eorrsttors itslisno von Ng, o lZsIat i 2
Neuere italienische Schriftsteller herausgegeben von äi N xo

50
20
50

60
40
60
60

60

sa

lZä IV d nuun io
LZ V 8s,n Vwsto
Lä VI L,s,riiss,räi

Lä I I,sopo räi 2Sä II Ssrao 2Lä III Ois eoss 2Italienischer Soldaten Sprachsührer von Hüllweck 2 Aufl 26
Anleitung zu deutschen französischen englischen und italienischen

Geschäftsbriefen von Oberholzer und Osmond br 80
Sprichwdrterschatz in 4 Sprachen Neutsch Englisch Französisch

Italienisch von Schwabhäuser 20 Lrsöilsir Lehr und Lesebuch der portugiesischen Sprache

für Kausieute von Eilsrs 3 60Kleines spanisches Lesebuch für Handelssch v Ferrades Langeheldt 2
spanische Handelskorrespondenz von rtskFg srsir 8
Übersicht der türkischen Literatur von Schmidt br 1

lZsrmsn I ar AuaAö LsoKsr 2Spanisb Lomrasrei l Oorrssponäsues rtSÄg I eröirg 3
I n us sllsmsnäs xa,r IZsolisr 21 allemÄncl icliomAtiizug xa r HsnuiZ 3
L orrö8x onclÄllllö oourmeroiÄlö anglsiso pu r Lsrpsntsr 3 20
l s öemois x rls xg r orolitlAiiiiiisr 2Lorrssxouclanos oomrnsrviÄls S8psgnols ps,r L rtsÄM srsirs 3
Deutscher Sprachführer sür Russen v Bauer br 1
IvönAus slemsns cls Lsotcsr 2Lorrssponllsnei i eomsroiu l ingiess xor Larpsutsr 3 20
Meine Varall l Würterbüchrr

slls 3/1ovo 237 078 u
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